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DR. CARLOS LIMA MELO, médico homeopata. 
climamelo@gmail.com 

Achyranthes aspera linn. 

 

 

Reino: Plantae 

Divisão: Magnoliophyta 

Classe: Magnoliopsida 

Ordem: Caryophyllales 

Família: Amaranthaceae 

Gênero: Achyranthes 
                                  Espécie: Achyranthes aspera 
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Habitat 

Em toda a Índia, geralmente nos terrenos altos. Chega a 3-4 pés 
de altura.  

Há duas variedades, uma branca e uma vermelha. 'Teyapamarga', 
outro tipo de Achyranthes aspera, é usado no tratamento de 
sinusite, em tosse, reumatismo etc.  

 

Outros usos 

Em cerimônias religiosas na Índia. 

http://www.hort.purdue.edu/newcrop/CropFactSheets/onga.ht
ml  

Esta informação é muito interessante já que a patogenesia do 
Achyranthes calea, feita no México, despertou um profundo 
sentimento de religiosidade e uma paciente apresentou um lado 
místico considerável.  

Seu nome em Sânscrito significa “ to wash the clothes” (lavar as 
roupas). 

 

Nomes populares 

Em Inglês Prickly chaff-flower; Francês Cedelari; Sânscrito 
Apamarga; Bengal Apang; Hindi Onga, apamang, Chirchira, 
Latkana, Latjira; Punjabi Kutri; Marathi Aghada; Gujarati  
Aghedo; Telugu Uttarane; Bombay e Marhati - Aghada; Tamil - 
Nayrivi; Telugu - Apa kharevazbun; Burmese - Kunela – mon; 
Kanarese Uttarane; Malyalan Katalati; Persian Khare vazhum 
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Fitoterapia x Homeopatia 

Grande parte das nossas matérias médicas tem sua origem na 
toxicologia ou em casos curados com o medicamento.  

A fitoterapia tem sua origem na medicina tradicional / folclórica, 
onde se consegue muitas vezes a cura e nem sempre pelo 
principio alopático, mas pela lei dos semelhantes.  

Um exemplo clássico foi o uso feito por Hipócrates do Veratrum 
album no tratamento da cólera. Ninguém pode negar que naquela 
época ele usou a lei dos semelhantes.  

Por isto não se justifica o preconceito que de rejeita qualquer 
informação procedente do uso popular de uma planta, pois 
muitos casos sua ação positiva se deve a lei dos semelhantes. .  

Muitos homeopatas já fizeram uso da Tintura Mãe de uma planta 
como simillimum,  chegando a um resultado positivo.  

Isto demonstra que dinamizar não é uma condição sine qua non / 
absoluta.  

Na realidade o simillimum age em qualquer escala e em qualquer 
dinamização.  

É claro que o uso de dinamizações mais altas nos permite 
trabalhar com mais segurança, porque evitamos os efeitos tóxicos 
letais da substância.  

Tenho observado que dinamizações mais altas agem por mais 
tempo, mas com drenagens mais drásticas, às vezes quase 
insuportáveis.  

Devido a esta observação tenho começado muitas vezes com uma 
30 CH ou 200 CH, com o tempo vou subindo para evitar que os 
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agravamentos / drenagens / retorno dos sintomas não venha a 
acontecer com tanta intensidade.  

Com base nesta observação pude constatar que não existe uma 
diferença muito nítida entre o uso fitoterápico e o homeopático de 
uma substância, a não ser quando ela é usada com fins 
puramente alopáticos.  

Muitas vezes as nossas patogenesias terminam por confirmar o 
uso tradicional, comprovando que tal uso não deveria 
simplesmente ser negado.  

Infelizmente a patogenesia de Achyranthes aspera é muito pobre, 
ela não fez nada mais do que confirmar alguns dos seus usos 
tradicionais.  

Há outros usos tradicionais desta planta que a patogenesia não 
confirmou, mas quem sabe a clínica um dia venha a confirmar, 
mesmo que ela seja usada em forma dinamizada. A matéria 
médica de achy-a poderá ser bastante enriquecida através destas 
confirmações. 

 

Composição química 

Contém “achyranthine” e “betaine”.  

http://www.phcogrev.com/issue1/17.pdf  

http://en.wikipedia.org/wiki/Betaine  

 

Ação farmacológica 

Picante, adstringente, peitoral, diurético, emenagogo \ acelera a 
menstruação (Pungent, adstringent, pectoral, diuretic, 
emmenagogue).  
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Clínica 

http://botanical.com/site/column_poudhia/134_chirchita.html  

Distúrbio dentário, estomatite, asma, diminui o apetite, aumenta o 
ânimo para suportar a fome, reduz o excesso de gordura, tônico 
estomacal, alivia a dor na vagina. 

Uma pasta feita com água é aplicada externamente para mordida 
de serpentes e répteis venenosos. A decocção é um excelente 
diurético, é administrada para edema de origem renal e anasarca 
generalizada... É eficaz para fezes soltas, aquosas (a paste with 
water is used as an external application for bites of poisonous 
snakes and reptiles. Decoction of the whole plant is an excellent 
diuretic and is administered in renal dropsy and general anasarca. 
For preparation of the decoction, about two ounces of the plant in 
one and a half pins of water should be boiled for 20 minutes to 
half an hour and then strained. One to two ounces of the 
decoction is given two or three times daily. The astringent 
property of the drug has also been noticed by a few of us. It has 
been found very efficacious in stopping loose, watery stools). 

É usada em menorragia, diarréia e disenteria (It is given in 
menorrhagia, diarrhoea, and dysentery).  

É empregada em afecções cutâneas, em glândulas crescidas e 
facilita a expectoração durante a tosse  (It is also employed in 
cutaneous affections and enlargements of glands and to loosen 
expectoration in cough). 

O suco é aplicado em dor de dente e a pasta como colírio na 
opacidade da córnea (he juice is sometimes applied in toothache, 
and the paste as eye-salve (anjan) in opacity of the cornea).  
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Pinga-se o óleo medicinal no ouvido para surdez e barulhos nos 
ouvidos  (A medicated oil is dropped into the ear in deafness and 
noises in the ears).  

Diurético, aperitivo, anticatarral, tosse, flatulência, doenças 
cardíacas, hemorróidas, dor nos olhos e cegueira noturna 
(diuretic, appetizer, anticatarrhal. Also effective in cough, 
flatulence, heart disease, piles, pain and night-blindness). 

Achyranthes calea tem aversão a luz e a paciente citada no 
estudo deste medicamento diiaz que enxerga melhor no escuro. É 
bem provável que Achyranthes calea também venha a ser 
indicado para cegueira noturna.  

Ação adstringente; antidiarréica; antidisintérica; em 
conseqüências de mordidas de cachorros e serpentes (It is 
astringent; diarrhoea; dysentery; bad effects of dog and snake 
bites). 

Charak: sua inalação provoca uma descarga de muco pelo nariz 
(Snuff of this drug causes mucous discharge from nose). 

Sushruta: a casca da raiz é útil no tratamento de hemorróidas,  é 
um bom vermífugo (Peel of its root is useful in the treatment of 
piles and is a good vermicide).  

Chakradatta: é usada em hemorragias de furúnculos; barulho nos 
ouvidos e surdez; oftalmia aguda (It is used in hemorrhages from 
the boils; noises in ears and deafness of hearing; acute 
ophthalmia). 

Bhavaprakasha: a casca da raiz para cólera e diarréia grave (In 
cholera and severe diarrhea). 

Shangadhara: em hemorróidas e hemorragia (In piles and 
haemorrhage (Blumia Odo, Durba)). 
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Harita: útil em edema generalizado (It is very useful in general 
dropsy). 

Bangasena: insanidade / loucura e furúnculos agudos (Insanity, 
and acute boils) is curable with this drug). 

Dr. Dymock: resultados excelentes em edema (has obtained 
wonderful result by administering this medicine in dropsy). 

Dr. Mahendra Lal Sarkar: resultados efetivos na cólera e na 
diarréia com sua tintura. (obtained effective results on cholera and 
diarrhoea by carrying on researches with the tincture). 

Rastogies’ remedies – furúnculos com dores ardentes, feridas com 
pus ofensivo, septicemia por picada de insetos, feridas cortantes. 
Age como se fosse um antibiótico. Útil em febre intermitente, 
furúnculos e diarréia. Febre associada com diarréia. Diarréia 
acompanhada de fezes aquosas, amarelas, fétidas, com dor no 
estômago < após comer ou beber. Náusea e vômito  < enquanto 
bebe ou depois (Boils with burning pains, wounds with offensive 
pus, sepsis from insect bites, sepsis from incised wounds; it is like 
an antibiotic to us. This drug is useful for three conditions 
intermittent fever  boils and diarrhea. Fever associated with 
diarrhea which is covered by this drug. The symptoms of diarrhea 
of this drug are watery, yellowish, offensive stool, pain stomach < 
after eating or drinking, nausea and vomiting < after or drinking. 
(Apamarga))  

Usos em Ayurveda – As folhas são largamente usadas pelos 
médicos nativos com resultados positivos em todos os tipos de 
furúnculos, carbúnculos, erupções, úlceras sujas e malignas / 
tóxicas. Raiz e folhas são usadas para picada de serpentes e 
insetos venenosos. É o remédio de escolha para queimaduras, é 
eficaz para suavizar a ardência que se sente em todas as úlceras e 
feridas (Apamarga leaves are largely used by our native 
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physicians with beneficial results in all sorts of boils, carbuncles, 
eruptions, foul and poisonous ulcers. Root and leaves are very 
good for snake - bites and bites of poisonous insects. It is a 
sovereign remedy for burns and is efficacious in subduing 
burning sensation of the body and of all kinds of ulcers and 
sores).  

BANERJEE P. – Mat Med of Indian Drugs – furúnculo supurado 
que não expele com facilidade, pode abrí-lo quando sua polpa 
úmida com arroz é aplicada (suppurated boil which do not easily 
spelled up, may be made to split by applying the wet pulp mixed 
with ground sunned rice). 

BANERJEE P. – Mat Med of Indian Drugs – É um febrífugo,  
expele a febre negra / kala-azar. A aplicação externa do extrato da 
raiz elimina a dor causada pelo ferrão da vespa ou do vespão (It is 
a febrifuge and expels black-fever. External application of the 
root extract abates pain of wasp or hornet sting).  

 

Sintomas característicos / Keynotes 

GHOSE S - Personal Observations – A partir das patogenesias 
ficou demonstrado de uma forma segura que Achy-a é de um 
valor inestimável nas diarréias agudas e na cólera (From the 
provings it can safely be demonstrated that Achranthes aspera will 
prove of inestimable benefit in acute diarrhea and cholera). 

GHOSE S - Drugs of Hindustan – O sangramento das 
hemorróidas é o sintoma mais importante quando se prescreve 
este medicamento (Bleeding from piles is the most important 
symptom while prescribing this medicine). 

 

Imagem 
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Pólo (-)                           Pólo (+) 

Confusão mental Impaciência 

Prostração extrema / Tristeza Pressa 

Tímido, com dificuldade para 
ouvir, cegueira noturna 

 

 

A cegueira noturna e a dificuldade para ouvir, aliada a confusão 
mental, a tristeza e a prostração extrema com certeza prejudica o 
contato deste indivíduo com o mundo. Ele tenta compensar esta 
deficiência com pressa e impaciência.  

Tendo como base apenas os dados patogenéticos é muito difícil se 
chegar a uma síntese ou a imagem mais profunda deste 
medicamento. Por isto uma nova patogenesia se faz necessária.  

Não podemos negar que os casos clínicos que se encontram na 
literatura homeopática não pertençam a este medicamento.  

 

Mente  

BANERJEE P. – Mat Med of Indian Drugs – 

Impaciente, apressado, temeroso (Impatient, hasty, fearful). 

MIND – IMPATIENCE 

MIND – HURRY 

MIND – FEAR 

GHOSE S - Drugs of Hindustan – Ele sentiu uma confusão na 
cabeça e depressão – tontura e prostração extrema (He felt 
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confused and depressed sensations in his head - dizziness and 
extreme prostration were felt). 

MIND - CONFUSION of mind 

MIND – SADNESS 

GENERALS – WEAKNESS 

GENERALS - WEAKNESS – extreme 

VERTIGO – VERTIGO 

 

Patogenesia 

GHOSE S - Drugs of Hindustan - 22nd Nov. 1934 

PROVING NO. I 

22 h – Ele sentiu uma confusão na cabeça – tontura e uma 
prostração extrema (Ten PM - He felt confused and depressed 
sensations in his head - dizziness and extreme prostration were 
felt). 

 

Estômago – Arrotos azedos e uma azia leve (Stomach - Sour 
belching and slight heartburn appeared). 

STOMACH - ERUCTATIONS; TYPE OF – sour 

STOMACH - HEARTBURN 

 

Fezes – Fezes aquosas às 22 h e outra às 23 h com dor no 
estômago antes e durante a defecação; as fezes gradualmente se 
tornaram aquosas, misturadas com pedaços de muco e associadas 
com uma sensação de queimação sobre toda a superfície do 
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corpo; pouca urina e sede extrema (Stool - Passed one watery 
stool at ten PM another at eleven PM with pain in the stomach 
before and during stools; stools gradually became watery, mixed 
with pieces of mucus and associated with burning sensation all 
over the body; scanty urine and extreme thirst). 

STOOL – WATERY 

STOOL - WATERY - night 

STOOL - MUCOUS – watery 

STOOL - MUCOUS - lumpy mucus 

STOMACH – PAIN 

STOMACH - PAIN - stool – before 

STOMACH - PAIN - stool - during - agg. 

SKIN - BURNING - watery stools with mucus; during 

URINE – SCANTY 

STOMACH – THIRST 

STOMACH - THIRST – extreme 

 

Nausea e vômito – Náusea leve e vômitos freqüentes de água e 
muco, que piorava depois de beber (Nausea and Vomiting - There 
was slight nausea and frequent vomiting of water and mucus, 
aggravated after drinks). 

STOMACH – NAUSEA 

STOMACH – VOMITING 

STOMACH - VOMITING – frequent 

STOMACH - VOMITING; TYPE OF - water      
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STOMACH - VOMITING; TYPE OF – mucus 

 

Pulso fraco e filiforme (Pulse weak and thread). 

GENERALS - PULSE – thread 

GENERALS - PULSE – weak 

 

Pele – Manchas vermelhas na pele que queimam terrivelmente 
(Skin - Red spots on the skin which burned terribly). 

SKIN - DISCOLORATION - red – spots 

SKIN - DISCOLORATION - red - spots – burning 

 

Extremidades – Dor aguda nos membros com ardência 
(Extremities - Aching in the limbs and burning sensation were 
felt). 

EXTREMITIES – PAIN 

EXTREMITIES - PAIN - aching 

EXTREMITIES - PAIN – burning 

 

PROVING NO. II 

18 h – tontura. Confusão das idéias, exaustão extrema: fezes 
líquidas amareladas (Six PM - felt dizziness of head. Confusion 
of his ideas and extreme exhaustion: Passed a watery stool of 
yellowish color). 

STOOL - WATERY – yellow 
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20 h – Fezes associadas com náusea e vômito de hora em hora a 
partir deste momento. Fezes muito aquosas, às vezes misturadas 
com muco e com tontura, sede extrema, ardência sobre toda a 
superfície do corpo, pulso imperceptível e dor aguda nos 
membros. Este fenômeno perdurou até 23 h (8. PM - He began to 
pass stools associated with nausea and vomiting every hour from 
this time. Stools were very watery, sometimes mixed with mucus 
and associated with giddiness of head, extreme thirst, burning 
sensation all over the body, imperceptible pulse and aching of 
limbs. This phenomenon continued up to eleven PM). 

STOMACH - NAUSEA - stool - during - agg. 

STOMACH - VOMITING - stool - during - agg. 

VERTIGO - STOOL - during - agg. 

GENERALS - PULSE - imperceptible 

 

PROVING NO. III 

16 h – Desde este momento as fezes ficaram soltas, vindo de hora 
em hora, gradualmente foram se tornando completamente 
aquosas, com náuseas e vômitos, às vezes ao mesmo tempo com 
as fezes, fraqueza extrema e tontura. Sentiu uma sede extrema e 
vomitou após beber, pulso filiforme, quase imperceptível, com 
ardência sobre toda a superfície do corpo, manchas vermelhas em 
algumas partes do corpo, a urina desapareceu (Four PM - From 
this hour he began to pass loose stools every hour, and the stools 
gradually became thoroughly watery, there was nausea and 
vomiting, sometimes simultaneously with the stool, extreme 
weakness and giddiness of head were experienced. There was 
extreme thirst and vomiting came on after drinking, pulse was 
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thready and almost imperceptible, burning sensation was felt all 
over the body, red spots appeared over some parts of the body and 
urine was suppressed). 

STOOL – SOFT 

GENERALS - WEAKNESS - stool - during - agg. 

STOMACH - VOMITING - drinking - after - agg. 

KIDNEYS - SUPPRESSION of urine 

 

Cabeça 

BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs - Dor de cabeça 
provocada por supressão da tosse; peso; melhora por descarga de 
muco; Insônia (Headache due to suppression of cough; heaviness; 
relief after mucus discharge; Insomnia). 

HEAD - PAIN 

HEAD - PAIN - cough - suppressed cough; from 

HEAD – HEAVINESS 

GENERALS - DISCHARGES - amel. 

NOSE - DISCHARGE – mucous 

SLEEP – SLEEPLESSNESS 

 

Olhos 

BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs – Oftalmia; olhos 
vermelhos e cheio de lágrimas; Sente pontadas agudas nos olhos 
com inchaço; cegueira noturna (Ophthalmia; eyes are red and full 
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of tears; Twinging sensation of the eyes with swelling; night-
blindness). 

twinge  
n pontada: 1 dor aguda e penetrante. 

 

EYE - INFLAMMATION 

EYE - INFLAMMATION – Conjunctiva 

EYE - DISCOLORATION – red 

EYE – LACHRYMATION 

EYE - PAIN 

EYE - PAIN – aching 

EYE - PAIN - stitching pain 

EYE - SWELLING 

VISION - LOSS OF VISION - night 

 

Ouvidos 

BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs – Som de cigarra nos 
ouvidos, dificuldade para ouvir (Buzzing sound in the ears; hard 
of hearing). 

EAR - NOISES in – buzzing 

HEARING - IMPAIRED 

 

Face 
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BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs – Pequenos furúnculos 
ou pústulas / espinhas no rosto com irritação (Small boils or 
pimples on the face with irritation). 

FACE - ERUPTIONS – pimples 

FACE - ERUPTIONS – boils 

FACE - ERUPTIONS - irritating 

 

Boca 

LMHI – Gosto amargo na boca (Bitter taste of mouth).  

MOUTH - TASTE - bitter 

LMHI – Sangramento das gengivas (Bleeding gums).  

MOUTH - BLEEDING – Gums 

 

Estômago 

LMHI – Dor no abdome. Estômago vazio antes e depos das 
refeições (Pain in abdomen { empty stomach before meals, after 
food).  

ABDOMEN - PAIN 

STOMACH - EMPTINESS 

STOMACH - EMPTINESS - eating - before - agg. 

STOMACH - EMPTINESS - eating - after - agg. 

 

BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs – Intestino muito 
solto, como água, borborignos nos intestines; disenteria com 
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sangue. Dor no reto, quatro ou cinco evcuações. Diarréia seguida 
por disenteria com dor. O sangramento das hemorróidas é o 
sintoma mais importante quando este mediamento é prescrito 
(Very loose bowels like water but not Cholerin or, English 
cholera; rumble in the bowels; blood dysentery. Pain in the 
rectum with four or five excretions. Diarrhoea followed by 
dysentery with pain. Bleeding from piles is the most important 
symptom while prescribing this medicine).  

RECTUM – DIARRHEA 

ABDOMEN – RUMBLING 

RECTUM – DYSENTERY 

STOOL – BLOODY 

RECTUM – PAIN 

RECTUM - PAIN - stool - during - agg. 

RECTUM - HEMORRHAGE from anus 

RECTUM - HEMORRHOIDS 

 

Fezes 

LMHI – fezes com cheiro ofensivo (stool offensive).  

STOOL - ODOR – offensive 

LMHI – fezes com muco (stool with mucus)  

STOOL - MUCOUS 

 

Feminino 
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BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs – Uma ação 
adstringente sobre o útero. Um resultado excelente em 
menstruação anormal ou metrorragia, a regula após as excreções 
do parto e elimina a dor do aborto (It has astringent effect on 
uterus. It gives fine result in abnormal menstruation or 
menorrhagia and regulates after birth discharge and removes pain 
during abortion). 

FEMALE GENITALIA/SEX – METRORRHAGIA 

FEMALE GENITALIA/SEX - PAIN - abortion; during 

FEMALE GENITALIA/SEX - METRORRHAGIA - delivery – 
after 

FEMALE GENITALIA/SEX - MENSES – copious` 

FEMALE GENITALIA/SEX - MENSES - irregular 

 

Tosse 

BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs – Tosse seca contnua 
(Expele o muco e melhora o catarro doloroso (Dry cough which is 
continuous. This medicine expels phlegm and relieves painful 
catarrh). 

COUGH – DRY 

COUGH – CONSTANT 

HEAD - PAIN – catarrhal 

NOSE - CATARRH 

 

Peito 

LMHI Abscesso no peito (Abscess chest).  
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CHEST – ABSCESS 

GENERALS - ABSCESSES 

 

Extremidades 

LMHI – Ardor na palma das mãos e na sola dos pés (Burning in 
palms and soles).  

EXTREMITIES - PAIN - Hands - Palms – burning 

EXTREMITIES - PAIN - Feet - Soles - burning 

No caso provável de Achyranthes calea a paciente dormia com os 
pés para fora das cobertas. É bem provável que achy-a também 
faça o mesmo devido a ardência na planta dos pés.  

 

Febre 

LMHI – Febre com tosse por resfriado e cefaléia frontal (Fever 
with cold cough and frontal headache).   

FEVER - FEVER, heat in general 

COUGH - COLD; AFTER TAKING A 

COUGH - FEVER - during – agg 

HEAD - PAIN - Forehead. 

HEAD - PAIN - Forehead - fever; during 

HEAD - PAIN - Forehead - cough - during - agg.’ 

 

LMHI – Fever – Febre à noite com vômito e fezes soltas (Fever 
night with vomiting and loose stool). 
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FEVER – NIGHT 

FEVER - VOMITING – during 

FEVER - DIARRHEA - during 

 

Pele 

BANERJEE P – Mat Med of Indian Drugs – Este medicamento é 
usado tanto interna como externamente em casos de tínea (ring-
worm), também em edema (This medicine is applicable both 
internally and externally in case of ring-worm, also it has been 
recommended for dropsy). 

Para quem deseja entender melhor os termos usados por Kent em 
seu repertório no capítulo pele reconmendo que leia esta página 
na internet.  

Infelizmente muitos termos do repertório estão desatualizados e 
dificulta saber a que termo corresponde nla medicina atual.  

http://74.125.95.132/search?q=cache:93vQMwfc4z0J:www.simil
ima.com/Rep30.html+circinate+herpetic&cd=2&hl=pt-
BR&ct=clnk&gl=br  

[D] RING WORM (TINEA INFECTION)  
It is a dermatophytic infection. Three groups are there,  
a) Trichophyton,  
b) Epidermophyton,  
c) Microsporon.      
C/F Based on the site affected tinea is classified under several 
headings  
a) Tinea corporis. Tinea of the body and limbs. Pruritic red round 
well-marginated patches are seen at the site affected  
b) Tinea cruris or groin ringworm.  



          http://www.cesaho.com.br/biblioteca_virtual/livro.aspx?l=2 

Matéria Médica Homeopátic                  Achyranthes aspera linn                            Carlos Lima Melo          21 

Common in young men, well defined itchy, red, scaling patches 
occurring asymmetrically on the medial aspect of both groin.  
c) Tinea pedis ,Affects feet.   
d) Tinea mannum,This variety is less common affects one 
palm.Palm red and dry with silvery scales.  
e) Tinea capitis,Affects scalp, pink scaly patches on the scalp.  
f) Tinea ungium,Affects nail plate and nail bed, frequent in finger 
nail than toe nail.  
   Rubric; Skin,eruption, herpetic, circinate. 

Ring-worm Dermatofitose  
As dermatofitoses, dermatomicoses ou tinhas 
são micoses superficiais provocadas por fungos do grupo dos 
dermatófitos, benignas mas incômodas e inestéticas, como o Pé-
de-atleta, também conhecido por Tinea pedis. 

Ringworm  
Ringworm, also known as "Tinea", is a contagious fungal 
infection of the skin, and can exist anywhere on the body. 
Contrary to its name, ringworm is not caused by a worm, but 
generally is a reddish to brownish raised or bumpy patch of skin 
that may be lighter in the center, giving the appearance of a 'ring'. 
 

SKIN - ERUPTIONS - herpetic – circinate 

O Radar inclui tinha na rubrica acima, trata-se de um  termo 
duvidoso, pois alguns autores consideram que ele se referia ao 
impetigo que é causado por estafilococo e não por fungos. O 
termo “herpetic” passa a impressão de herpes que é causado por 
um vírus.  

cir.ci.nate  
 adj Bot circinado, enrolado, em espiral.  
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BANERJEA S. K. – Fifty Homeopathic Indian Drugs – 
Furúnculos, carbúnculos; inchaços fétidos, úlceras infectadas etc.; 
(Boils, carbuncles; foul swelling, poisonous ulcers etc.). 

SKIN - ERUPTIONS – boils 

SKIN - ERUPTIONS – carbuncle` 

GENERALS - SWELLING - general; in 

GENERALS - SWELLING - inflammatory 

SKIN – ULCERS 

SKIN – BURNING 

SKIN - ULCERS – inflamed 

 

LMHI – Pele dolorosa (skin painful). 

SKIN - PAIN  

 

LMHI – Pústulas com prurido (Pustular eruption with itching).  

SKIN - ERUPTIONS - pustules  

SKIN - ERUPTIONS - pustules – itching 

SKIN - ERUPTIONS – itching 

 

LMHI – Feridas com pus ofensivo (Wounds with pus offensive 
pus).  

GENERALS – WOUNDS 

GENERALS - WOUNDS - odors - foul 
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GENERALS - WOUNDS - pus; with 
achy-a.~lmhi 
 

LMHI – Septicemia provocada pela picada de insetos (Sepsis of 
insect bites).   

GENERALS - SEPTICEMIA, blood poisoning 

GENERALS - SEPTICEMIA, blood poisoning - insect bites; of 

SKIN - STINGS of insects 

 

LMHI – Calo na palma das mãos e na sola dos pés, com prurido e 
inchaço (corn of palm and soles with itching and swelling).  

EXTREMITIES - CORNS - Feet – Soles 

EXTREMITIES - CORNS - Hands – Palm 

EXTREMITIES - CORNS 

EXTREMITIES - CORNS - itching 
abrot.a1 achy-a.~lmhi 

 

EXTREMITIES - CORNS - swelling 
achy-a.~lmhi 

 

EXTREMITIES - CORNS - swelling 
achy-a.~lmhi 
 

LMHI – Erupção vesicular da pele com ardência e prurido 
(Vesicular eruption on the skin with burning and itching).  

SKIN - ERUPTIONS – vesicular 

SKIN - ERUPTIONS - vesicular – burning 
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SKIN - ERUPTIONS - vesicular - itching 

LMHI – Skin - Úlceras crônicas (chronic ulcer).   

SKIN - ULCERS – chronic 

 

Leitura complementar 

http://www.hort.purdue.edu/newcrop/CropFactSheets/onga.ht
ml  

http://www.pfaf.org/database/plants.php?Achyranthes+aspera  

 

Casos da literatura 

Ghose´s Drugs of Hindustan 

CASO NO I 

19 anos 

Ataque de diarréia súbita. As fezes gradualmente se tornaram 
aquosas, amareladas e misturadas com flocos de muco, com sede 
excessiva associada com pulso filiforme, náusea e tontura  (had an 
attack of diarrhea all on a sudden on the 5th December, 1934. The 
stools gradually became watery, yellowish and mixed with flakes 
of mucus, other was excessive thirst associated with thready 
pulse, nausea and giddiness of head). 

Fraqueza extrema depois de cada evacuação. Sem vômito,  com 
ardência (Extreme weakness was felt after each stool. There was 
no vomiting. burning sensation was present).  

Ele foi curado com este medicamento (I prescribed Achyranthes 
aspera 3rd drop doses after each stool. After the administration of 



          http://www.cesaho.com.br/biblioteca_virtual/livro.aspx?l=2 

Matéria Médica Homeopátic                  Achyranthes aspera linn                            Carlos Lima Melo          25 

the 3rd dose, there was no more stool. He was cured with this 
medicine alone). 

 GENERALS - WEAKNESS - stool - after - agg. 

 

 CASO NO. II 

46 anos 

Ataque de diarréia violenta. No começo fezes amareladas, em 
grande quantidade. Defecava de hora em hora. Às 16 h se achava  
muito fraco e exausto, pulso muito fraco e filiforme, sede 
extrema, com urina suprimida; cabeça confusa,  tonto; vômito de 
água ou muco; ardência no corpo todo (had an attack of violent 
diarrhea on the 20th Nov. 1934. At first he passed yellowish stool, 
very profuse in quantity. He begun to pass stools every hour. I 
saw him at four PM I found him to be very weak and exhausted, 
his pulse was found to be very weak and thread-like; extreme 
thirst was present, urine was suppressed; head was confused and 
giddy; there was vomiting of water or mucus; burning of whole 
body was felt).  

A diarréia desapareceu depois de seis horas (I prescribed 
Achyranthes aspera 3x to be repeated after each stool. The 
diarrhea was stopped within 6 hours). 

GENERALS - WEAKNESS – afternoon 

STOOL - COPIOUS 

 

CASO NO. 111 

6 anos 
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Ataque de cólera benigna.  Fezes aquosas, misturadas com 
partículas de muco, sem cor; pulso imperceptível; sede extrema; 
ardência no corpo todo, completamente prostrado; tonto; vômito; 
o material do vômito misturado com água; bastante náusea (had 
an attack of cholerine on the 4th September, 1934. I saw her at ten 
PM that night. The stools were watery, mixed with particles of 
mucus, purely colourless; pulse imperceptible; extreme thirst was 
present; there were burning sensations all over the body, patient 
was totally prostrated; giddiness of head was present; vomiting 
existed; vomited matter was mixed with water; nausea was 
marked).  

A diarréia e o vômito sumiram, o paciente recuperou sua saúde 
dentro de 6 horas (com I prescribed Achyranthes aspera 3x; 4 
doses of this medicine were sufficient to stop the purging and 
vomiting and the patient was restored to health within 6 hours). 

 

 CASO NO. IV 

47 anos  

Um professor que sofria de uma úlcera na perna direita que se 
contraia quando andava. Primeiro sentiu um ardor em toda a 
ferida, que gradualmente foi inchando e ficando vermelha. A 
úlcera exalava um odor fétido, a temperatura do corpo foi subindo 
até 102.4 e perdurou sem baixar. Sede excessiva, confusão e 
tontura. Prescrevi Achyranthes aspera e a ferida foi lavada e 
revestida por uma loção com sua tintura mãe.   A ferida ficou 
brilhante e o odor desapareceu, a temperatura normalizou e a 
ardência sumiu em 24 h, a úlcera curou em quarto dias (teacher of 
a local school, and aged 47, has been suffering from a peptic ulcer 
on the sole of his right leg contracted while walking for 20 days. 
At first he felt burning sensation over the wound, gradually the 
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affected part was swollen and became red. Foul odor came out 
from the ulcer and the temperature of his body rose to 102.4 and 
this temperature continued without any abatement. Excrement 
thirst was present and the head was confused and giddy. In spite 
of strong allopathic medicines, both external and internal, the 
conditions of the ulcer appeared to be very bad. I took the patient 
under my treatment on the 2nd Dec. 1934 and prescribed 
Achyranthes aspera 3x in drop doses four times daily and the sore 
was washed and dressed with a lotion of its mother tincture. The 
condition of the sore looked bright and bad odour disappeared, 
temperature fell down to the normal point and burning sensation 
over the affected part was subdued within 24 hours and the ulcer 
was healed up within five days). 

EXTREMITIES - ULCERS - Legs 

 

 

 


